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перекладів його творчості: перші вільні перекази XIX століття, переклади 
радянського періоду, виконані переважно з російської мови й забарвлені 
ідеологічно, а також сучасні переклади безпосередньо з української, насамперед 
у виконанні Владаса Бразюнаса. Окрему увагу приділено порівняльному аналізу 
двох литовських перекладів культового вірша «Заповіт»: класичного варіанта 
Антанаса Венцлови (1961) і сучасної версії у перекладі Бразюнаса (2014). 
Обидва переклади передають дух Шевченкового голосу, але суттєво різняться за 
тоном, мовою та емоційною виразністю. Доповідь завершується наголошенням 
на важливості подальшого вивчення і популяризації спадщини Шевченка – як 
джерела гуманістичних цінностей, як голосу спротиву та як культурного моста 
між Україною і Литвою. 

Ключові слова: Тарас Шевченко, Вільнюс, переклади, "Заповіт", 
Владас Бразюнас, Антанас Венцлова, українсько-литовські культурні зв’язки. 
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Availability of Works of Lesya Ukrainka 
in Libraries of Lithuania Belonging to iBiblioteka.lt Network 

 
This paper will examine the availability of Ukrainian literature in 

Lithuania, focusing on the availability of Lesya Ukrainka’s original works and 
translations to users of Lithuanian libraries that belong to the library network 
iBiblioteka.lt. IBiblioteka.lt connects more than 1200 libraries of Lithuania, is the 
largest library system in Lithuania, including more than 10 million bibliographic 
records, consisting of books, periodicals, video and audio recordings, maps, e-
publications, etc., is used by over 1 million users. Lesya Ukrainka (Larysa Petrivna 
Kosach-Kvitka (pseudonym: Леся Українка)) (1871‒1913) was one of foremost 
writers of Ukrainian literature. In iBiblioteka.lt can find Lesya Ukraininka’s prose, 
drama and poetry mostly for adults, but there are also literature for children. There 
are Lesya Ukrainka’s works in original (Ukrainian) as well as translations into 
Lithuanian, English, German, Russian, and Georgian available to users of the 
libraries of iBiblioteka.lt network. The libraries of library network iBiblioteka.lt 
offers printed resources: books and articles, as well as sound recordings. The 
availability of Ukrainian literature in Lithuania is important because it contributes 
to the preservation of Ukrainian identity in Lithuania and helps users of the 
Lithuanian library network iBiblioteka.lt learn about Ukrainian culture. 
Bibliographic statistical methods to determine the availability of Lesya Ukrainka’s 
works to users will be used in the paper. 
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The Problem of the Balto-Slavic Ethnolinguistic Unity 

 
The study examines the main theories and hypotheses regarding the Baltic-

Slavic ethnolinguistic unity. Historical contacts with other ethnolinguistic groups, in 


